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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY RE-
GARDING MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THEIR CUSTOMS
ADMINISTRATIONS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Turkey, hereinafter referred to as the "Parties";

Considering that the offences against Customs Laws are prejudicial to the economic,
fiscal, and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of Customs duties and
other taxes;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the adminis-
tration and enforcement of the Customs Laws;

Convinced that action against Customs offences can be made more effective by co-op-
eration between their Customs Administrations;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council (World
Customs Organization) on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "Customs laws" shall mean all the statutory or regulatory provisions en-
forced or administered by the Customs administrations concerning the importation, expor-
tation or transit of goods, including measures of prohibition, restriction and control;

2. The term "Customs offence " shall mean any breach, or attempted breach, of Cus-
toms laws;

3. The term " customs duties and taxes " shall mean Customs duties and all other duties,
taxes, fees or other charges which are collected on or in connection with the importation or
exportation of goods but not including fees and charges which are limited in amount to the
approximate cost of services rendered;

4. The term "Customs Administration" shall mean: in the Republic of Estonia, Esto-
nian National Customs Board; in the Republic of Turkey, Prime Ministry Undersecretariat
for Customs.

Article 2. Scope of the Agreement

1. All assistance under the present Agreement by either party will be performed in ac-
cordance with its domestic law.
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2. The Customs Administrations of the Parties shall co-operate and assist each other in
the prevention, investigation and combating of customs offences in accordance with the
provisions of the present Agreement.

Article 3. Scope ofAssistance

1. At the request of the Customs administration of a Party the Customs administration
of the other Party shall communicate all available information which may help in ensuring
the enforcement of Customs Laws, including:

(a) To ensure the proper assessment of customs duties and taxes;

(b) Accurate assessment of the value of goods for Customs purposes;

(c) To determine the tariff classification and the origin of goods.

2. Assistance, as provided in this Agreement, shall include, but not be limited to infor-
mation related to:

(a) Enforcement actions that might be useful in preventing offences and, in particular,
special means of combating offences;

(b) New methods used in committing offences;

(c) Observations and findings resulting from the successful application of new en-
forcement aids and techniques; and

(d) Techniques and improved methods of processing passengers and cargo.

Article 4. Assistance on Control

1. At the request of the Customs administration of a party, the Customs administration
of the other Party shall communicate to that Customs administration information concern-
ing the following matters:

(a) The authenticity of official documents produced in support of a Goods declaration
made to the Customs Administration of the requesting Party;

(b) Whether goods imported into the territory of the requesting Party have been law-
fully exported from the territory of the other Party;

(c) Whether goods exported from the territory of the requesting Party have been law-
fully imported into the territory of the requested Party.

2. Such information shall also specify the customs procedures used for clearing the
goods.

Article 5. Confidentiality of Information

1. Any information, documents, or other communications communicated or obtained
under this Agreement shall be treated as confidential and may be used only for the purposes
specified in this Agreement. They shall be afforded in the receiving country the same pro-
tection in respect of confidentiality and official secrecy as applies in that country to the
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same kind of information, documents, or other such communications obtained in its own
territory.

2. Such information and documents may be used only in investigative, administrative
and judicial proceedings.

3. The requesting Party shall not use evidence or information obtained under this
Agreement for purposes other than those stated in the request without the prior consent of
the requested Party.

Article 6. Exenptionsfrom Assistance

1. If the requested Party considers that the assistance sought would infringe upon its
sovereignty, security or other substantial national interests or prejudice the legitimate com-
mercial interests of any enterprise, public or private, or would be inconsistent with its do-
mestic laws and regulations it may decline to provide that assistance or give it subject to
certain conditions or requirements.

2. If requested assistance is declined, the requesting Customs Administration shall be
informed in writing about the decision and the reason for refusal as soon as possible.

3. Assistance may be postponed by the requested administration on the ground that it
will interfere with an ongoing investigation, prosecution, or proceeding. In such a case, the
requested Party shall consult with the requesting Party to determine if assistance can be giv-
en subject to such terms or conditions as the requested Party may require.

4. If the customs administration of the requesting Party would be unable to comply if
a similar request was made by the requested Party, it shall draw attention to that fact in its
request. Compliance with such a request shall then be at the discretion of the Customs Ad-
ministration of the requested Party.

Article 7. Communication of Requests

1. Form and Substance of Requests for Assistance:

(a) Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required
because of the urgency of the situation, oral requests may also be accepted, but shall be
promptly confirmed in writing.

(b) Requests in writing shall be in English. Any documents accompanying such re-
quests shall be translated into English, if necessary.

(c) Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following infor-
mation:

(i) The authority making the request;

(ii) The nature of the proceedings;

(iii) The object and the reason for the request;

(iv) The names and addresses of the parties involved in the proceedings, if known;
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(v) A brief description of the matter under consideration and the legal elements in-
volved; and

(vi) The connection between the assistance sought and the matter to which it relates.

2. Channel of Communication:

(a) Assistance shall be carried out by direct communication between the respective
Customs Administrations.

(b) In case the Customs Administration of the requested Party is not the appropriate
agency to comply with a request, it shall, after appropriate consultation, either promptly
transmit the request to the appropriate agency, who shall act upon the request according to
its powers under the law, or advise the requesting Party of the appropriate procedure to be
followed regarding such a request.

3. For the purposes of this Agreement, the Customs Administrations of the Parties shall
designate the officials responsible for such communications and shall exchange a list indi-
cating the names, titles, telephone and fax numbers of those officials. They may also ar-
range for their investigative divisions to be in direct contact with one another.

Article 8. Execution of Requests

1. The requested Customs Administration shall, subject to its domestic law, take all
reasonable measures to execute the request within a reasonable amount of time.

2. The Customs Administration of either Party shall, upon the request of the Customs
Administration of the other Party, conduct any necessary inquiries, including, where nec-
essary, the questioning of experts and witnesses or persons suspected of having committed
an offence.

Article 9. Files, Documents, and Witnesses

1. The Customs Administrations of the Parties shall, upon request, provide documen-
tation relating to the transportation of goods showing the value, quantity, origin, and desti-
nation of those goods.

2. Originals of files, documents, and other materials shall be requested only in cases
where copies would be insufficient. Upon specific request, copies of such files, documents,
and other materials shall be appropriately authenticated.

3. Originals of files, documents, and other materials which have been transmitted shall
be returned at the earliest opportunity. Upon request, originals necessary for adjudicative
or similar purposes shall be returned without delay.

4. Upon the request of the Customs Administration of one Party, the Customs Admin-
istration of the other Party shall, at its discretion, authorize its employees, if such employ-
ees consent to do so, to appear as witnesses in judicial or administrative proceedings in the
territory of the other Party, and to produce such files, documents, or other materials or au-
thenticated copies thereof, as may be considered essential for the proceedings. Such a re-
quest shall specify the time, place, and type of proceedings and in what capacity the
employee shall testify.
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Article 10. Costs

1. The Parties shall ordinarily waive all claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of the present Agreement, with the exception of expenses for witnesses, fees
of experts, and costs of interpreters other than government employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to exe-
cute the request, the Parties shall consult to determine the terms and conditions under which
the request will be executed as well as the manner in which the costs shall be borne.

Article 11. Special Instances of Assistance

Subject to its domestic laws and regulations:

1. The Customs Administration of one Party, upon request of the Customs Adminis-
tration of the other Party, shall, to the extent of its ability, carry out special surveillance of:

(a) Means of transportation suspected of being used in the commission of offences
within the territory of the requesting Party.

(b) Goods designated by the requesting Party as the subject of an extensive clandestine
trade of which that Party is the country of destination;

(c) Particular persons known to be, or suspected of being, engaged in the commission
of an offence.

2. The Customs Administrations of the Parties shall furnish each other all available in-
formation regarding the activities which may result in offences within the territory of the
other Party. In cases which could involve substantial damage to the economy, public health,
public security, or any other vital interest of the other Party, such information shall be sup-
plied without being requested.

Article 12. Dispute Settlement

1. The Parties agree that their respective Customs Administrations shall:

(a) Communicate directly for the purpose of dealing with matters arising out of the
present Agreement; and

(b) After consultation, may issue any administrative directives for the implementation
of the present Agreement.

Article 13. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the day on which
the Parties exchange the notes informing each other through diplomatic channels that the
necessary national formalities have been completed for the entry into force of this Agree-
ment.

2. The Parties agree to meet in order to review this Agreement upon request or at the
end of five years from the date of its entry into force.
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3. This Agreement shall remain in force for an unspecified period of time. It shall be
terminated three months from the date on which either Party shall have given written notice
through diplomatic channels of its desire for the termination of this Agreement to the other
Party. Ongoing proceedings at the time of termination shall nonetheless be completed in
accordance with the provisions of this Agreement.

Done and signed in Tallinn, on 04 June 1998, in two originals in the Estonian, Turkish,
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of interpre-
tation, the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Estonia:

R. TALVIK

On behalf of the Government of the Republic of Turkey:

R. ULUDAG
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE
JA

TORGI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE

TOLLIVIMUDE VASTASTIKUSE ABISTAMISE
KOKKULEPE

Eesti Vabariigi valitsus ja T(Irgi Vabariigi valitsus, edaspidi "pooled",

v~ttes arvesse, et tolliseaduste fikkumised kahjustavad poolte majandus-, rahandus- ja
kaubanduslikke huve;

vfttes arvesse tollil6ivude ja muude maksude aige mramise tflhtsust;

tunnustades rahvusvahelise koost&5 vajadust tolliseaduste kontrollimise ja rakendamisega
seotud kilsimustes;

olles veendunud, et tolliviimude vahelise koost6oga saab t~hustada tolliseaduste rkkurniste
vastast vditlust;

pidades silmas Tollikoost66 Naukogu (Maailma Tolliorganisatsioon) 5. detsembri 1953
soovitu vastastikusest haldusabist,

on kokku leppinud jlrgnevas:

Artikkel I
Misted

Kesolevas kokkuleppes:

1. Moiste "tolliseadused" tahendab k6iki seadusi v6i mnisi, mida tollivOimud rakendavad
kaupade sisse-, valja- v6i labiveo kontrollimisel, kaasa arvatud keelustamis-, piiramis- ja
jtrelevalvemeetmeid;

2. Miste "tolliseaduste rikkurnine" thendab tolliseaduste mis tahes rikkumist v6i rikkumise
katset;

3. Miste "tollilaivudja maksud" tAhendab tollilaive ja k~iki teisi [6ive, makse vai tasusid, mida

vaetakse kaupade sisse- v~i v.ljaveolt v6i sellega seoses, kuid mille hulka ei kuulu tasud ja

maksud, mille suurus on piiratud osutatud teenuste ligikaudse maksumusega;

4. Mbiste "tolliv6imud" thhendab T(lrgi Vabariigis Peaministeeriumi Tollisekretariaati; Eesti
Vabariigis Riigi Tolliametit.
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Artikkel 2
Kokkuleppe ulatus

1. Ktesoleva kokkuleppe kohaselt abistavad pooled teineteist koosk~las oma siseriiklike
6igusaktidega.

2. Koosk(las kaesoleva kokkuleppe slttetega teevad poolte tollivinud koost6dd ja abistavad
teineteist tolliseaduste rikkumiste arahoidmisel, uurimisel ja nende vastu v6itlemisel.

Artikkel 3
Abi ulatus

1. The poole tolliv6imude palvel edastavad teise poole tollivdimud esimese poole tollivrimudele
kogu nende kflsutuses oleva teabe, mis aitab tagada tolliseaduste rakendamist, kaasa arvatud:

(a) tollil6ivude ja maksude 6igeks mialramiseks;

(b) kaupade tollivdrtuse Oigeks hindamiseks;

(c) kaupade tariifildassifikatsiooni ja ptlritolu kindlaksm&1Lramiseks.

2. KiLesoleva kokkuleppe kohane abi sisaldab ka teavet, mis on seotud:

(a) tolliseaduste rakendamisega, mis vOib aidata Ara hoida rikkumisi ning iseiranis rikkumiste
vastu vditlemise erimeetmetega;

(b) tolliseaduste rikkumiste toimepanemisel kasutatavate uute meetoditega;

(c) tolliseaduste uute rakendamismeetodite ja -tehnika edukast kohaldamisest tulenevate
tahelepanekutega;

(d) reisijate ja lasti kontrollimise tehnika ja aiustatud meetoditega.

Artikkel 4
Abi jarelevalve kilsimustes

1. Ohe poole tollivOimude palvel edastavad teise poole tollivtimud neile teavet jflrgmistes
kilsimustes:

(a) taotluse esitanud poole tolliv6imudele koostatava kaubadeklaratsiooni toetuseks esitatavate
arnetlike dokumentide autentsuse kohta;

(b) taotluse esitanud oole territooriumile sisseveetud kaupade teise poole territooriumilt
vaijaveo seaduslikkuse kohta;

(c) taotluse esitanud poole territooriumilt vaijaveetud kaupade teise poole territooriumile sisseveo
seaduslikkuse kohta.
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2. Sellist teavet kasutades rni takse kindlaks ka kaupade suhtes rakendatavad tolliprotseduuid.

Artikkel 5
Informatsiooni konfidentsiaalsus

I. Kdesoleva kokkuleppe alusel edastatud v6i saadud mis tahes teavet, dokumente vai teisi

teabelevivahendeid kisitletakse konfidentsiaalsetena ning neid vbib kasutada ainult klesolevas
kokkuleppes satestatud eesmrrkidel. Vastuv6tvas riigis antakse neile konfidentsiaalsuse ja

ametliku salastatuse osas samasugune kaitse, mida kohaldatakse selles riigis oma territoonumil
saadud sama Iiiki teabele, dokurnentidele v6i teistele sellistele teabelevivahenditele.

2. Sellist teavet ja dokumente vOib kasutada ainult uurimisel ning haldus- ja kohtumenetluses.

3. Taotluse esitanud pool ei tohi klesoleva kokkuleppe alusel saadud t~endusmaterjali v6i teavet
ilma teise poole celneva n~usolekuta kasutada muudel kui taotluses nimetatud eesmrkidel.

Artikkel 6
Abist keeldumine

1. Kui taotluse saanud pool leiab, et taotletav abi v6ib rikkUda tema suvelsust, turvalisust v~i
muid olulisi riilikke huve vAi kahjustada mis tahes iikliku vdi eraettev6tte seaduslikke gfihuve
vAi ei ole kooskOlas tema siseriiklike 6igusaktidega, vOib ta sellise abi andmisest keelduda v6i
anda seda teatud tingimustel.

2. Kui taotletava abi andmisest keeldutakse, teavitatakse abi taotlenud tolliv~ime sellisest
otsusest ning keeldumise p6hjusest kirjalikult niipea kui vAimalik.

3. Taotluse saanud poole v6imud vaivad abi andmise edasi lilkata juhul, kui see segab
klimasolevat uurimist, vastutuselev6tmist v6i menetlust Sel juhul konsultee'ib taotluse saanud
pool taotluse esitanud poolega, et teha kindlaks, kas abi saab anda taotluse saanud poole
esitatavate tingimuste alusel.

4. Kui taotluse esitanud poole tolliv~imud ise ei suudaks tita taotluse saanud poole samast

palvet, juhivad nad sellele orna taotluses tAhelepanu. Sellisel juhul rahuldatakse taotlus taotluse
saanud poole tolliv6imude Aranlgemisejtrgi.

Artikkel 7
Taotluste edastamine

1. Taotluste vorm ja sisu:

(a) kAesoleva kokkuleppe kohased taotlused esitatakse kirijalikult. Nende taotluste taitmiseks

vajalikud dokumendid lisatakse taotlusele. Kiiretel juhtudel vdib erandkorras vastu v~tta ka

suulisi taotlusi, kuid need tuleb koheselt kidjalikult kinnitada.
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(b) kirialikud taotlused on ingliskeelsed. Sellistele taodlustele lisatud dokumendid t6lgitakse
vajaduse korral inglise keelde.

(c) kAesoleva artikli 16ike I kohaselt esitatud taotlused sisaldavad jargmist teavet:

(i) taotlust esitav organ;

(ii) menetluse iseloom;

(iii) tatluse eesmArk ja p8hjus;

(iv) menetlusega seotud osapoolte nimed ja aadressid, kui need on teada;

(v) arutluse all oleva kllsixnuse ja asjassepuutuvate aiguslike elementide 1thike
kirjeldus; ja

(vi) seos taotletava abi ja kgsimuse, millega seoses abi soovitakse, vahel.

2. Abi andmise viis:

(a) abi antakse vastavate tollivaimude vahelise otsese suhtlemise teel.

(b) juhul, kui tatluse saanud poole tollivbimud ei ole Oige arnetkond taatluse rahuldamiseks, siis
nad kas edastavad taotluse pa-ast konsulteerimist koheselt 8igele ametkonnale, mis tegutseb
taotluse osas oma seaduslike volituste kohaselt, vbi teavitavad tantluse esitanud poolt
protseduurist, mida tuleb jlrgida sellise taotluse osas.

3. KItesoleva kokkuleppe rakendamise eesmArgil muravad poolte tollivaimud ametisse sellise
infovahetuse eest vastutavad amemikud ning vahetavad nimekiujad, milles naidatakse Ora nende
axnemike nimed, ametinimetused ning telefoni- ja faksinumbrid. Pooled vivad korraldada otsese
suhtlemise oma vastavate uurimisosakondade vahel.

Artikkel 8

Taotluste rahuldamine

1. Taotluse saanud tollivaimud vatavad oma siseriiklike 8igusaktide alusel tarvitusele kOik
p6hjendatud meetmed, et rahuldada taotlus mbistliku ajajooksul.

2. Kummagi poole tollivdimud viivad teise poole tollivaimude palvel labi vajalikke
jareleparimisi ning vajaduse korral ka ekspertide ja tunnistajate v6i rikkumiste toimepanemises
kahtlustatavate isikute kusitlemisi.



Volume 2063, 1-35730

Artikkel 9
Toimikud, dokumendid ja tunnistajad

I. Poolte tolliv6imud esitavad vastava taotluse saamisel kaupade transpordiga seotud
dokumentatsiooni, mis naitab Kra nende kaupade vMtrtuse, hulga, ptritolu ja sihtpunkti.

2. Toimikute, dokumentide ja muude mateijalide orginaalide esitamist taotletakse ainult juhul,
kui koopiad osutuvad ebapiisavaks. Erandliku taotluse koral t6estatakse nende toimikute,
dokurnentideja muude matejalide koopiad asjakohasel viisil.

3. Saadetud toimikute, dokumentide ja muude materjalide originaalid tagastatakse esimesel
vdimalusel. Taotluse korral tagastatakse kohtrnoistmise v~i muul sarnasel eesmargil vajatud
originaalid viivitamatult.

4. 10he poole tolliv6imude taotlusel volitavad teise poole tollivdimud oma t6dtajaid, nende
n6usolekul, ilmuma tumnistajatena teise poole territooriumil toimuvatele kohtu- ja
haldusprotsessidele ning esitama toimikuid, dokumente vdi muid matejale v6i nende tfestatud
koopiaid, mida v6ib menetluse jaoks vajalikuks pidada. Sellises taoduses tuleb ara naidata
protsessi aeg, kohtja tfop ning see, millises osas t66taja peab tunnistusi andma.

Artikkel 10
Kulud

1. Oldjuhul loobuvad pooled esitamast n6udeid kiesoleva kokkuleppe tdtmisega kaasnevate
kulude katmise kohta, vAlja arvatud tunnistajate, ekspertide ja t61ide tasud, tingimusel, et
nimetatud isikud ci ole valitsusametnikud.

2. Kui taoduse rahuldamiseks on n6utavad vdi n6utakse olulisi ja erakorralisi kulutusi,
konsulteerivad pooled omavahel, et m-rata kindlaks tingimused, mille alusel taotlus
rahuldatakse ning viis, kuidas kulud kaetakse.

Artikkel 11
Abistamise erijuhud

Oma siseriiklike 6igusaktide alusel:

1. Ohe poole tolliv6imud teostavad teise poole tolliv6imude taotlusel oma v6imete kohast
erijArelevalvet:

(a) transpordivahendite file, mille kohta on kahtlusi, et neid kasutati taotluse esitanud
poole territooriumil tolliseaduste rikkumisel;

(b) kaupade file, mida taotluse esitanud pool peab laiaulatusliku salakaubanduse
objektiks, ning milles nimetatud pool on sihtkohariigiks;

(c) liksikisikute file, keda teatakse olevat v~i kahtlustatakse olevat seotud tolliseaduste
rikkumisega.
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2. Poolte tolliv6imud varustavad teineteist kogu nende ktsutuses oleva teabega, mis kasitleb
tegevusi, mille tagajijel v6ib esineda tolliseaduste rikkumisi teise poole territooriumil. Juhtudel,
mil rikkumisega vdib kaasneda oluline kahju teise poole majandusele, rahva tervisele, riiklikule
julgeolekule v~i mis tahes muule elulisele huvile, edastatakse sellist teavet lima, et seda
taoletaks.

Artikkel 12
Vaidluste lahendamine

Pooled lepivad kokku, et nende tollivaimud:

(a) suhtlevad kaesolevast kokkuleppest tulenevate kUsimustega tegelemisel teineteisega otse; ja

(b) vaivad parast konsultatsioone vAija anda mis tahes haldusjuhiseid kesoleva kokkuleppe
rakendamiseks.

Arfikkel 13
J8ustumine ja I6petamine

1. Kaesolev kokkulepe j6ustub kolmekllmnendal pleval parast pleva, mil pooled teineteisele
diplomaatiliste kanalite kaudu teatavad, et kfiesoleva kokkuleppe j6ustumiseks vajalikud
siseriiklikud tingimused on tilidetud.

2. Kaesoleva kokkuleppe libivaatamiseks lepivad pooled kokku kohtuda ahe poole taotluse
korral v~i vile aasta mi6dudes kokkuleppe j~ustumise kuupAevast.

3. KAesolev kokkulepe jfifb j6usse milamata ajaks. See 16peb kolme kuu m68dudes IuAevast,
mil ks pooltest on diplomaafiliste kanalite kaudu kirjalikult teatanud teisele poolele oma soovist
kokkulepe lapetada. KooskOlas kiesoleva kokkuleppe sftetega viiakse kokkuleppe 1dpetamise
ajal pooleli olevad toimingud kokkuleppe 16petamisest hoolimam 18pule.

Koostatud ja ailakirjutatud Oq .C(A t kae kemlrsesttl

ja inglise keeles, kusjuures k6ik tekstid on vbrdselt autentsed. Lahknevuste korral t6lgendamisel
prevaleerib ingliskeelne tekst.

Eesti Vabaiigi valitsuse nimel Tor'vabaniigi vitse
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ESTONYA CUMHURJYETI HOKOMETj
ILE

TURKIYE CUMHURiYETi HUKOMETI
ARASINDA GOMROK IDARELERININ KAR§ILIKLI

YARDIMLA§MASINA ILI§KIN ANLA§MA

Tarafiar olarak adiandirlan Estonya Cumhuriyeti HOkOmeti ile TOrkiye
Cumhuriyeti HOkumeti;

G~mr0k Kanunlanna kar~i i§ enen sugIann, taraflann ekonomik, mali ve
ticari ikadlanna zarar verdigini dikkate alarak;

Gimrk vergiler ile dicer vergilen do~ru ve tam olarak tespitinin
sa~ianmasinin Onemini dikkate alarak;

GjmnfOk Kanunlarnin uygulanmasi ile ilgili uluslararasi i~birlioi ihtiyacini
kabul ederek;

GOmrOk suglanyla mfcadele faaliyetinin Gomrik Idareleri arasindaki
ibirtidi le daha etkili olabilece~ine inanarak;

Gomrok I§bidii Konseyi'nin (Danya Gomrk OrgftO) 5 Aralik 1953 tanhli

Karqllikl= Idari Yardim hakkindaki tavsiye karanni gdzdnninde tutarak;

A.a~tdaki konularda mutabakata varmilardir.
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MADDE 1

TANIMLAR

Bu Anla~mada ge;en;

1. " Gamrnk Kanunlan deyimi, yasaklama, kisitlama ve kontrol oniemleri de
dahil olmak Ozere GOmrQk Idarelen tarafindan e~yanin ithalati, ihracati veya
transiti ile ilgili oiarak uygulanan yasa, tOztlk ve y6netmeliklere ait hcjkumler,

2." GuimrOk Suqu ' deyimi, Gtjmrk Kanunlannin ihlali veya buna ydnelik
te~ebbtsQ;

3. " GOmrk Vergi ve Resimleri deyimi, e~ya ithal veya ihraci sirasinda veya
ithal veya ihralan dolayisiyla tahsil edilen, fakat yapilan hizmetlerin yakla~ik
de~eriyle siniri Ocret ve masraflan kapsamayan, gOmrwk vergileri ile diger
vergi, resim ve harrlar,

4. " Gumrek Idaresi" deyimi, Estonya Cumhuriyeti'nde, Estonya Ulusal GOmrk
Kuruiu; TOrkiye Cumhuriyeti'nde, Babakanhk Gjmrk MOsteraidii;

Anlamina gelir.

MADDE2

ANLA*MANIN KAPSAMI

1. Bu Anla~mada OngdrOlen yardim, taraflann milli mevzuatina uygun olarak
ger, ekle§tirdlir.

2. Taraflann Gcamrfk Idarelen, bu AnIamanin hOkOmieri uyannca gojmruk
sularinin 6nlenmesi, soruturulmasi ve mLcadele edilmesi konularmda
birbirlerine yardim ededer ve i§birliiinde bulunurtar.

MADDE 3

YARDIMIN KAPSAMI

1. Bir taraf Gumrnk Idaresinin talebi zerine, dioer taraf Gimrok Idaresi:

(a) G,3mrok vergi ve resimlerinin dooru olarak tespitinin sajlanmasi;

(b) E§yanin kiymetinin gomnk ilemleri amaciyla do~ru tespitinde yardim
edilmesi;
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(c) E§yanin gamrjk tarifesi ie men§einin tayinine yardim edilmesi;

konulanda dahil olmak Cizere, GOmrUk Kanunlannin uygulanmasini
sagiamaya yardim edebilecek tOrm bilgileri iletir.

2. Bu Anlapma ile saglanan yardim, aaOidaki bilgilerle sinilid olmamak Ozere;

(a) Suoian 6nierneye yardim edebilecek tedbirter ile, 6zellikle suglara karli

yfirotOlen 6zel rnOcadele yollan;

(b) Sug iilenmesinde kullandlan yeni metotlan;

(c) Yeni mOcadele araq ve tekniklerinin ba~anii uygufamalanndan elde
edilen gozlem ve tespitleri ve

(d) Yolcu ve kargo ilemlenne ilitkin gelijtinirni metotlar ve teknikier,

lie ilgili bilgilen de kapsar

MADDE4

KONTROL KONUSUNDA YARDIM

1. Bir taraf GOmrjk Idaresinin talebi Ozerine, diler taraf GOmrOk Idaresi
a~aOidaki hususlara iliikin bilgileri bu GOmnk Idaresine iletir

(a) Talepte bulunan taraf GOmnnk Idaresine yapilmi§ beyani
desteklemek Ozere sunulmu§ resmi belgelenn sihhati;

(b) Talepte bulunan tarafa ithal edilen e§yanin diner taraftan yasalara uygun
olarak ihraq edilip edilmedi~i;

(c) Talepte bulunan tarafca ihraq edilen e~yanin dicer tarafa, yasalara
uygun olarak ithal edilip edilmedili;

2. Bu bilgilerde, e~yanin GQmrnk ilemlerinin tamamlanmasi igin kullanifan
gCimrOk usulleri de belirtilir.

MADDE 5

BILGININ GIZLILIGI

1. Bu Anla~ma ,en evesinde iletilen veya elde edilen bilgi, beige ve diner
bildirimler gizli muamelesi goror ve yalniz bu Anfa§mada belirienen amaqiar
iiin kullanilabilir. Bilgiyi alan Olkede, o Oilkede elde edilen ayni tOr bilgi, beige
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ve di~er bu gibi bildirimlere uygulanan giziilik ve meslek sirr lie ilgili
htjk~miere uygun koruma sa~lanir.

2. Bu tar bilgi ve belgeler sadece soru~turma, adli ve idan iqlemler igin
kullanilabilir.

3. Talep eden taraf, talepte bulunulan tarafin izni olmadan, bu Anla~ma
kapsaminda elde edilen kanit veya bilgileri talepte ifade edilenden baka
amaglar igin kullanamaz.

MADDE6

YARDIMIN ISTISNALARI

1. Talepte bulunulan taraf talep edilen yardimin egemenliini, gcvenli~ini veya
di~er Onemli ulusal qikadanni ihial edece~i veya kamu ya da 6zel
teiebbfslerin meFu ticari gikarlarina zarar verecek nitelikte oldu~u veya
ulusal mevzuatina uygun olmadi0i kanaatine varmasi halinde, yardim
reddedilebilir veya beliri kayt veya artlara baih olarak verilebilir.

2. Talep edilen yardim reddedilirse, talep eden GQmrk Idaresine karar ve
reddetme nedeni hakkinda mjmkOn olan en kisa s~rede yazili olarak bilgi
verilir.

3. Yardim, devam eden soruturma, dava veya ilemi etkileyecek ise talepte
bulunulan tarafca ertelenebilir. BOyle bir durumda, talepte bulunulan taraf,
yardimin belidi kayit ve §arta baih olarak verilip verilemeyece~ini tespit
etmek Ozere talep eden tarafla gdrnamelerde bulunur.

4. Talep eden tarafin GjmrOk Idaresi, benzer bin talep, talepte bulunulan
tarafca yapildi~inda yerine getiremeyecek ise talebinde bu hususa dikkat
9eker. Boyle bir talebin yerine getirilmesi, talepte bulunulan tarafin Gomrok
Idaresinin takdirine ba~hidir.

MADDE 7

TALEP §EKLi

1 .Yardim Taleplerinin $ekiI ve Esaslan:

(a) Bu Anta~ma uyarnnca talepler yazll olarak yapilir. Bu taleplerin yerdne
getirilmesi i in gereken belgeler talebe eklenir. Durumun aciliyeti
nedeniyle gerekti~inde s~zl0 talepler de kabul edilebilir, ancak sOzl,
talep ivedilikle yazilh olarak teyit edifir.
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(b) Yazili talepler Ingilizce olarak yapilir. Talebe ekli olan belgeler
gerektiginde Ingilizce'ye ,evrilir.

(c) Bu maddenin 1. paragrafi gerejince yapilan talepler aaidaki bilgilei
igerir

(i) Talepte bulunan makam;

(ii) i.§lemlerin mahiyeti;

(iii) Talebin amaci ve nedeni;

(iv) Biliniyorsa, i~lemler ile ilgili taraflann adlan ve adresleri;

(v) inceleme konusu ve konuya iliikin yasal unsudann kisa bir tanimi;
ve

(vi) istenen yardim ve ilgili olduu kanu arasindaki ba.lanti.

2. Ileti~im Yolu;

(a) Yardim, ilgili GOmr0k Idareled arasinda dogrudan ileti~im yoluyla
gergekle.brifir.

(b) Talepte bulunulan G~mr~k idaresinin, talebin yeine getinlmesi iin
yetkili olmamasi halinde, idare talebe iliikin gdrO§ ai§-veri§inden sonra,
talep Ozenne yasal yetkilerine dayanarak ilem yapacak olan uygun
binme ivedilikle gdndenr veya sdzkonusu talebe ydnelik olarak
izienilecek usul hakkinda kar§i tarafa dnedde bulunur.

3. Bu Anla~manin amaci dorultusunda, taraflann G~mrnk Idareleri, bu tor
haberle~meden sorumlu g6revlilerini belirter ve bu g6revliledn adi, unvani,
telefon ve faks numaralanni ieren bir listeyi teati ederler. Soruturma
birimlerini karqt tarafla doOrudan ba~lanti kuracak §ekilde de
duzenleyebilirler.

MADDE 8

TALEBIN YERINE GETIRJLMES1

1. Talepte bulunufan Gimrfk Idaresi, talebi yenne getirmek igin mevzuatb
,ergevesinde torm makul Onlemleri makul bir zaman iginde alir.

2. Taraflarin Gtjmrek Idareled, kari GtrmrCik idaresinin talebi Ozenne,
uzmanlarin, taniklann ya da sug i§ledi~inden §Ophe duyulan ki§ilerin
sorgulanmasini da kapsayacak ,ekilde gerekli ara~tirmalar, yapar,
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MADDE9

DOSYA, BELGE VE TANIKLAR

1. Taraflarin GCimrnk Idareleri, talep ozerine e~yanin kiymetini, miktarini,
meneini ve gideceoi yeri gosteren nakliyatina ili§kin belgelen saolarlar.

2. Dosyalann, clokQmanlann ve dier belgelerin asillan ancak kopyalar yetersiz
oldu~unda talep edilir. Ozel talep Ozerine dosyalarin, dokumanlarin ve diger
belgelenn kopyalan usuline uygun olarak tasdik edilir.

3. Gonderilen dosyalann, dokimanlarin ve dijer belgelerin asillan ilk firsatta
gen gonderilir. Talep Czerine, sUrmekte olan dava veya benzer amaglar i~in
gerekli olan asillar gecikmeden iade edilir.

4. Bir tarafin GOmrok Idaresinin talebi ozerine, dioer taraf Gtmrk Idaresi;
kendi nzasiyla memurlanna, karli tarafin topraklarinda adli veya idari
i§lemlerde tanikhik etme ve i*lemler i,.in gerekli olabilecek dosya, dokuman
veya diner belgeleri veya bunlarin onaylanm, kopyalanni sunma yetkisi
verir. BOyle bir talep, i§lemin yeri, zamani, §ekli ve tanikhin kapsamini
belirtir.

MADDE 10

MASRAFLAR

1. Taraflar, bu Anla§manin uygulanmasi sonucu ortaya rpkan masraflarin talep
edilmesinden; tanikiara, bilirki§ilere, devlet memurlan di§indaki motercimlere
yapilan ademeler hari olmak Uzere, normal olarak vazgeerler.

2. Talebin karilanmasi igin Onemli ve olaganOstO nitelikte harcamalar gerekti~i
hallerde; taraflar talebin yenne getirilmesi hal ve ,artlan ite do~acak
masraflann karldanma usulQ konusunda g6ru melerde bulunudar.

MADDE 11

YARDIMLA ILGILI OZEL HOKUMLER

Ulusal mevzuatina uygun olarak;

1. Herhangi bir taraf GOmrk Idaresi, dioer taraf GCimrfik idaresinin talebi
Ozerine, a§aOidaki durumlar kapasitesi 6l.Ost'nde Ozel olarak takip eder.
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(a) Talep eden tarafin topraklarinda sug i§lenmesinde kullanidoindan
§Ophe edilen nakil vasitatan;

(b) Talep eden tarafca belirtilen, kendisine ydnelik geni, ,aphi kartakgilica
konu olmu§ e§ya;

(c) Bir suga katid=i bilinen ya da katildi=indan veya katilaca~indan § phe
edilen belirli ki~iler.

2. Taraflarin Gjmr-Qk Idareleri, dicer tarafin topraklannda sugla
sonuglanabilecek faaliyetlede ilgili elinde bulunan torm bilgilen kar§i tarafa
iletir. Di~er tarafin ekonomi, kamu sa.ltai, kamu gaivenli~i veya herhangi bir
hayati gikannin dnemli 6Il0de zarar gormesine yol aabilecek durumlara
ili~kin bilgi, talep edilmi§ olmasa da ifetilir.

MADDE 12

ANLA$MAZLIKLARIN IOZOMa

1. Taraflar, karaikhl GOmrik Idarelerinin a.a~idaki hususlan yeine
getireceklen konusunda mutabiktirtar

(a) Bu Anla~madan do~acak sorunlarla ilgili olarak do~rudan ileti~im
kurmak;

(b) G6r0,; ali§-verilinden sonra, bu Anla~manin uygulanmasi yanfinde idari
talimatlan yayinlamak.

MADDE 13

YORORLOGE GIRI§ VE FESIH

1. Bu Anlama; taraflarn bu Anla~manin yOnrtOde girmesi igin gerekli ulusal
formalitelerin tamamlanm* oldu~unu birbidenne diplomatik yollarla
bildirdikleri notalarnn teatisini izieyen otuzuncu gan yOrOdrOe girer.

2. Taraflar, talep Ozenne veya bu Anla~manin yCr0rlQOe girdi~i tanhten itibaren
be~inci yuan sonunda, Anla manin gdzden ge.inlmesi igin toplanma
konusunda mutabiktirlar.
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3. Bu Anla~ma sinirsiz bir sore ie yOrrl~kte kair. Taraflardan birinin,
Anla~mayi sona erdirmek istedi~ini diplomatik yollarla yazili olarak dicer
tarafa bildirece~i tarihten Or ay sonra yirOrlokten kalkar. Anla§manin sona
erdi~i tarihte devam eden i~lemler bu anlaima hQkmlerine uygun olarak
tamamlanir.

04 Haziran 1998 tarihinde, Tallinn'de, trm metinler eiit derecede ge,eri
olmak Ozere Estonyaca, Tjrkge ve Ingilizce ikiier nusha olarak imzalanmis r.
Metinler arasinda yorum farkili=i olmasi halinde Ingilizce metin esas alinir.

ESTONYA CUMHURIYETI
HOKOMETI ADINA

TORKIYE CUMHURIYEt/
kOKOMETI ADINA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'ESTONIE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE TURQUE RELATIF A
L'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LEURS ADMINISTRATIONS

DOUANIERES

Le Gouvemement de la R~publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6publique
turque, ci-apr~s d~nonims les "Parties",

Consid~rant que les infractions A la lgislation douani~re portent prejudice aux int~r~ts
6conomiques, fiscaux et commerciaux de leurs pays respectifs,

Consid~rant qu'il importe de dterminer avec exactitude les droits de douane et autres
taxes,

Reconnaissant la n~cessit6 d'une cooperation internationale concernant des questions
relatives A l'administration et l'application de la lgislation douani~re,

Convaincus que les mesures visant A pr~venir les infractions d la lgislation douanire
peuvent tre rendues plus efficaces grace i une cooperation entre leurs autorit~s douani~res,

Eu 6gard A la Recommandation du Conseil de cooperation douani~re (Organisation
mondiale des douanes) sur l'assistance administrative mutuelle du 5 d~cembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Dans le present Accord:

1. L'expression "lgislation douani~re" s'entend des dispositions lgislatives ou r~gle-
mentaires appliqu~es ou administr~es par les autorit~s douani~res relatives A l'importation,
A l'exportation ou au transit de marchandises, y compris les mesures d'interdiction, de re-
striction ou de contr6le.

2. L'expression "infraction douani~re" s'entend de toute violation ou de toute tentative
de violation de la lgislation douani~re.

3. L'expression "droits de douane et taxes douani~res" s'entend des droits de douane et
de tous autres droits, taxes, redevances et autres frais qui sont pergus dans le cadre de l'im-
portation ou de l'exportation de marchandises A l'exception de redevances dont le montant
se limite au cofit approximatif des services rendus.

4. L'expression "autorit~s douani~res" s'entend, dans le cas de la R6publique d'Estonie,
du Service national des douanes et, dans le cas de la R~publique de Turquie, du Sous-Se-
cr~tariat aux douanes rattach6 A la Pr6sidence du Conseil des ministres.

Article 2. Portge de l'Accord

1. Toute assistance pr6vue au present Accord est prte par l'une ou l'autre des Parties
conform6ment A sa l6gislation.
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2. Les autorit~s douani~res des Parties coop~rent entre elles et se pretent mutuellement
assistance en vue de pr~venir, de rechercher et de r~primer les infractions douani~res con-
form~ment aux dispositions du present Accord.

Article 3. Champ d'application de l'assistance

1. Sur demande des autorit~s douani~res d'une Partie, les autorit~s douanires de l'autre
Partie communiquent tous les renseignements disponibles susceptibles de contribuer a rap-
plication de la legislation douani~re, y compris dans le contexte de:

a) L'6valuation correcte des taxes douanires;

b) L'6valuation exacte de la valeur des marchandises A des fins douani~res;

c) La determination de la classification tarifaire et l'origine des marchandises.

2. Conform~ment au present Accord, l'assistance comprend notamment les renseigne-
ments relatifs aux :

a) Mesures d'application susceptibles d'Etre utiles aux fins de la prevention des infrac-
tions douani~res et notamment les moyens sp~cifiques visant A lutter contre les infractions;

b) Nouvelles m~thodes utilis~es pour commettre des infractions;

c) Constatations et r~sultats recueillis i la suite de rapplication fructueuse des nou-
veaux moyens et techniques d'application; et

d) Techniques perfectionn~es de traitement des passagers et des marchandises.

Article 4. Assistance en mati~re de contr6le

1. A la demande des autorit~s douani~res de r'une des Parties, les autorit~s douanires
de rautre Partie communiquent des renseignements portant sur les questions suivantes :

a) L'authenticit6 des documents officiels produits i l'appui d'une d~claration relative a
des marchandises pr~sent~e aux autorit~s douanires de la Partie requ~rante;

b) La lgalit6 de 'exportation de marchandises depuis le territoire de la Partie requise
vers le territoire de la Partie requ6rante;

c) La lgalit6 de l'importation vers le territoire de la Partie requise de marchandises ex-
port~es depuis le territoire de la Partie requ~rante.

2. Lesdits renseignements pr~cisent la nature des procedures douani~res utilis~es aux
fins du d~douanement des marchandises.

Article 5. Confidentialitg des renseignements

1. Les renseignements, documents et autres communications regus ou obtenus en vertu
du present Accord sont consid~r~s comme confidentiels et ils ne peuvent 8tre utilis~s qu'aux
fins du present Accord. Ils b~n~ficient dans le pays qui les regoit de la m~me protection en
ce qui conceme la confidentialit6 et le secret officiel que ce pays applique aux memes types
de renseignements, de documents ou autres informations sur son propre territoire.
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2. Lesdits renseignements et documents ne peuvent 8tre utilis~s que dans le cadre de
proc6dures d'enqu~tes administratives ou judiciaires.

3. La Partie requ6rante ne peut utiliser les donn6es et les renseignements obtenus en
vertu du pr6s~nt Accord . des fins autres que celles indiqu6es dans la demande sans y avoir
6t6 autoris6e par la Partie requise.

Article 6. Dgrogation 6z l'obligation d'assistance

1. Dans le cas oii la Partie requise estime que rassistance demand6e porterait atteinte
A sa souverainet6, i sa s6curit6 ou i d'autres int6r~ts nationaux essentiels ou porterait pr6-
judice aux int6rets commerciaux 16gitimes de toute entreprise publique ou priv6e ou que
ladite assistance serait incompatible avec sa l6gislation et sa r6glementation, il lui est lois-
ible de refuser de fournir ladite assistance ou de la fournir sous r6serve de certaines condi-
tions ou exigences.

2. Si l'assistance est refus6e, les autorit6s douani~res requ6rantes sont inform6es de la
d6cision ainsi que des raisons du refus d~s que possible.

3. L'assistance peut 8tre report6e par les autorit6s requises au motif qu'elle entraverait
une enqu~te, une poursuite ou des proc6dures en cours. En pareil cas, la Partie requise se
concerte avec la Partie requ6rante afro de pr6ciser si lassistance peut 8tre accord6e sous
r6serve de certaines conditions que la Partie requise pourrait exiger.

4. Si les autorit6s douanires de la Partie requ6rante 6taient dans l'impossibilit6 de se
conformer i une demande similaire qui pourrait tre pr6sent6e par la Partie requise, elles
en informent celle-ci dans sa demande. En pareil cas, les autorit6s douani~res de la Partie
requise auront la libert& de d6cision.

Article 7. Communication des demandes

1. La pr6sentation et teneur des demandes d'assistance :
a) Les demandes formulkes conform6ment au pr6sent Accord sont pr6sent6es par 6crit.

Les documents n6cessaires pour qu'il puisse 6tre donn6 suite A ces demandes doivent tre
joints. Lorsque lurgence de la situation l'exige, les demandes verbales peuvent 6galement
8tre accept6es, mais elles doivent 8tre confirm6es par 6crit;

b) Les demandes 6crites sont formul6es en langue anglaise. Si n6cessaire, les docu-
ments i l'appui des demandes sont traduits en anglais;

c) Les demandes formul6es conform6ment au paragraphe 1 comportent les renseigne-
ments suivants :

i) Le nom des autorit6s douanires requ6rantes;

ii) La nature de la proc6dure;

iii) L'objet et le motif de la demande;

iv) Les noms et adresses des Parties concern6es par la proc6dure, s'ils sont connus;

v) Un bref expos6 des faits pertinents et des aspects juridiques et 16gaux en cause; et
vi) Le rapport existant entre rassistance sollicit6e et la question a laquelle elle se r6fere.
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2. Modalit6s de communication:

a) L'assistance est r6alis6e par communication directe entre les autorit6s douanires re-
spectives;

b) Lorsque les autorit6s douanires de la Partie requise ne sont pas habilit6es A agir en
r6ponse A une demande, elle veille, A la suite de consultations appropri6es, A transmettre
sans tarder la demande A l'organisme appropri6 qui traitera la demande conform6ment i ses
comptences en vertu de la loi ou informer la Partie requ6rante de la proc6dure A suivre
concernant ladite demande.

3. Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s douani~res des Parties d6signent les fonc-
tionnaires habilit6s A traiter les communications et elles proc~dent A un 6change de listes
des noms, titres, num6ros de t616phone et de t616copie de ces responsables. Elles peuvent
aussi prendre des dispositions pour que leurs services d'enqu~te soient en contact direct les
uns avec les autres.

Article 8. Ex&ution des demandes

1. Sous r6serve de leur 16gislation, les autorit6s douani~res veillent A prendre toutes les
dispositions judiciaires dans le but d'ex6cuter la demande dans des d6lais raisonnables.

2. Sur demande des autorit6s douani~res d'une Partie, les autorit6s douani~res de 'autre
Partie proc~dent aux enquetes n6cessaires, y compris selon le cas, l'interrogatoire d'experts
et de t6moins ou de personnes soupgonn6es d'avoir commis l'infraction.

Article 9. Dossiers, documents et t~moins

1. Sur demande, les autorit6s douani~res des Parties fournissent la documentation rel-
ative au transport de marchandises qui indique la valeur, la quantit6, l'origine et la destina-
tion desdites marchandises.

2. Les originaux des dossiers, des documents et d'autres 616ments ne seront r6clam6s
que dans les cas ofu des copies s'av6reraient insuffisantes. A la suite d'une demande ex-
presse, les copies desdits dossiers, documents et autres 616ments seront authentifi6es de
fagon appropri6e.

3. Les originaux des dossiers, documents et autres 616ments qui ont 6 transmis seront
rendus le plus rapidement possible. Sur demande, les originaux n6cessaires A des fins adju-
dicatives ou similaires seront rendus sans tarder.

4. A la demande des autorit6s douani~res d'une Partie, les autorit6s douani~res de l'au-
tre Partie, si elles le jugent bon, autorisent leurs employ6s, si ceux-ci y consentent, A com-
paraitre en qualit6 de t6moins au cours de proc6dures judiciaires ou administratives sur le
territoire de rautre Partie et de produire les dossiers, documents et autres 616ments ou cop-
ies authentifi6es de ceux-ci qui sontjug6s indispensables auxdites proc6dures. Une telle de-
mande pr6cisera le moment, le lieu et le type de proc6dure ainsi que le titre auquel
l'employ6 devra t6moigner.
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Article 10. Frais

1. Les Parties renoncent g~n~ralement A demander le remboursement des frais en-
trains par l'ex~cution du present Accord, A l'exception des d~penses encourues au chef des
t~moins, des honoraires des experts et des interpr~tes autres que des fonctionnaires gouv-
emementaux.

2. Si des d~penses importantes ou exceptionnelles sont ou s'av~reront n~cessaires A
l'ex~cution de la demande, les Parties se consultent afro de determiner les clauses et condi-
tions en vertu desquelles la demande sera ex~cut~e, ainsi que des modalit~s selon lesquelles
les cofits sont assumes.

Article 11. Cas sp&iaux d'assistance

Sous reserve de leurs legislations et r~glementations nationales respectives,

1. Les autorit~s douani~res d'une Partie exercent, A la demande des autorit~s douani~res
de l'autre Partie et dans la mesure de leur capacit6, une surveillance particuli~re :

a) Des moyens de transport qu'elles soupgonnent d'tre utilis~s pour commettre une in-
fraction sur le territoire de la Partie requ~rante;

b) Des marchandises signal~es par la Partie requ~rante comme faisant l'objet d'un trafic
clandestin important dont ladite Partie est le pays de destination;

c) Des personnes qui se livrent ou qui sont soupgonn~es de se livrer A une infraction.
2. Les autorit~s douani~res des Parties se communiquent toutes informations disponi-

bles concernant des activit~s susceptibles d'entrainer la commission d'infractions sur le ter-
ritoire de rautre Partie. Dans les cas susceptibles d'entrainer d'importants dommages A
l'6conomie, la sant6 publique, la s~curit6 publique ou tout autre int~r~t vital de 'autre Partie,
les informations sont communiqu~es sans qu'une demande n'ait W faite.

Article 12. RNglement des diff&ends

1. Les Parties conviennent que leurs autorit~s douani~res respectives

a) Communiqueront directement entre elles dans le but de traiter des questions d~cou-
lant du present Accord; et

b) A la suite de consultations, pourront 6mettre des directives administratives aux fins
de l'application du present Accord.

Article 13. Entre en vigueur et ddnonciation

1. Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date A laquelle les
Parties auront proc~d6 A un 6change de notes s'informant mutuellement par la voie diplo-
matique que les formalit~s internes n~cessaires A l'entr~e en vigueur de l'Accord ont 6t6 ac-
complies.
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2. Les Parties conviennent de se r~unir aux fins d'6valuer le present Accord soit A la
suite d'une demande ou A la fin d'une p~riode de cinq ans A compter de la date de son entree
en vigueur.

3. Le present Accord demeurera en vigueur pour une p~riode illimit~e. II prendra fin
trois mois suivant la date i laquelle l'une ou l'autre des Parties aura notifi6 r'autre Partie par
6crit et par la voie diplomatique son intention de d~noncer le present Accord. Les proc6-
dures en cours au moment de la d6nonciation seront n~anmoins complt~es conform~ment
aux dispositions du present Accord.

Fait et sign6 A Tallinn le 4 juin 1998, en double exemplaire en langues estonienne,
turque et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Estonie:

R. TALVIK

Pour le Gouvemement de la R~publique turque:
R. ULUDAG


